Magna PT B.V, & Co, KG

Hesmann-Hagenmeyer-Str. 1, 74189 Untergruppenbach

Delivery no. / Date:

M MAGNA

7186841 /02.05.2019 - -

MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500041213
G/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date: 19.04.2018
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30021346 / 27.04.2018
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Setie

Person in charge: Gérg, Hr.

Tel. no. f Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

VI ANIN

Gross weight 530,100 KG Net weight 397,700 KG

ltem Material Quantity Weight
Pescription

000010 2510311460 50 PC 397,700 KG
Transmissicn Housing cpl
Customer article number: 2510311460Position1

900001 TBA-501494 2 PC 29 KG
Plastic Pallet

200002 TBA-501711 12 PC . 103 KG

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Stralie 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue
03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Amtsgericht Stuitgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit S8atzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

i% 0264
S2=02% 3122

HKUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

Quantita effettiva: SO

Tipo Imbaltaggio: 2
Quantita Imballi;

Conforryita alle schede dfimpallo; 5

Y (o)

"“V\(\)
Handelsregister Niederlande
Firmennr, 65999568

Bankverbindung:
Commerzhank AG

Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
Thomas Kiett

R



GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO:

0000008003

Magna PT B.V. & Co. K&
Burgbernheimer Strasse 5

D-51438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 235431

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LDGISTK

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

VIA DET CICLAMINI 4

1-70026 MODUGNO

02.05.2019-18:04
Page 01.1

UNLOADING POINT:
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

~NUMBER :
SHPMT-GRS WEIGHT: 14.422

14248

Truck (Custome
Sped. Schweitz

-

,
L5

B

CONTAINER ID: LB-SC

DN-NO REF”NO. -CUST. QrY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.CRD.NOD.
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK .MATL -07TY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDCR CONSIGNMENT
7186819 2510200912 4,806 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
03.05.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 1.200 TBA-520921

P: 80 - X 0 TBA-520880

P: 4 - X o TBA-550528
7186820 2510311661 360 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
03.05.2019 2510311661 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - X 30 TBA-50143%4

P: 72 - X6 TBA-501712
7186821 2510312071 30 PC S/ Clutch Housing cpl 5500041215
03.05.2019 2510312071 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1- X 30 TBA-501494

P: 6 - X o TBA-501712
7186839 2500326201 70 PC S/ Transmission Housing 5500034455
03.05.2019 2500326201 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 3 TBA-501494

P: 12 - X 0 TBA-501623
7186840 2510311480 425 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041212
03.05.2019 2510311480 - . Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 17 - X 25 TBA-501494

P: 102 - X 0 TBA-501711
7186841 2510311460 50 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041213
15.06.2019 2510311460 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 25 TBA-501494

P: 12 - X 0 TBA-501711
7186842 2510311450 25 PC S8/ Transmission Housing cpl 5500041210
03.05.2019 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/487-611
010 P: 1- X 25 TBA-501494

P: 6 - X 0 TBA-501711
7186843 2500332300 210 PC S/ Clutch Housing 5500037583
03.05.2019 2500332300 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 7 - X 30 TBA-501494 . U

P: 4z - X 0 AEEMME AT IAGEL sal,

Via dei Ciclamiri, snc - 70026 Motugno (BA)

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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o

Die mit feit gedruckten Linlen singerahmien Rubri-
ken milssan vam Frachtfuhrer avsgenilit werden.

1-15%&“333'&%" 21+22

4 Absender {| e, Anschnft, Land)
1 Ex|:|é|:Iittzurri"§‘I , adregsa, p

AN N
Magna PTL{\[)&QO.’I(G’ (/{
T Werk Bad Windjh

INTERNATIONALER
FRACHTERIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Beftrderung unterliegt trotz elner
gegenteiligen Abmachung dan Bestim-
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kT’he freight forwarder as menticred in box 16 confirms with its
Es;gnature inbox 23 to transport the goods, which are covered
7By this mentioned in CMR. on behalf of the business as
~mentioned in box 2 te the place of destination in hox 2.

Yorbshalte und Bernerkungen der Frachtfihrer
Réserves et obsenvatlons des transporsurg

Kenn’zel’chen u, Ngnmerm 7 Anzahl der Packstdcke
Marques et numéh:; Nombre des colls
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Art der Verpackun
Mode d errnpballagag 9

Offiz Benennung f. d. Befbrderung®
Désignation officlelle de transport*
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Statistiknunmer

Umfang In m’
No. statistiqua

Brutte ewicm in kg
Cubage m?

Puds rut, kg
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